
Todos los miércoles se celebra en el 
Palacio Real de Madrid un evento car-
gado de historia y espectacularidad, 
el Relevo de la Guardia Real. Este 
cuerpo es uno de los más antiguos 
de Europa, ya que tiene su origen en 
la reunificación de los reinos peninsu-
lares durante el reinado de los Reyes 
Católicos, en el siglo XV. El Cuerpo 
de los Reales Guardias Alabarderos, 
creado en 1492, es el origen de la 
actual Guardia Real. El Patronato de 
Turismo de Madrid se suma, con un 
programa especial de visitas guiadas, 
a los eventos propuestos por la Guar-
dia Real. Ver horarios adjuntos.

Every Wednesday, Madrid’s Royal 
Palace hosts a spectacular and histo-
rical event: the Changing of the Royal 
Guard. This institution is one of the 
oldest in Europe, since it dates back to 
the times of the reunification of Spanish 
mainland during the reign of the Catho-
lic Monarchs in the 15th century. The 
Corps of the Royal Halberdier Guards, 
created in 1492, gave way to the mo-
dern Royal Guard. Madrid Tourism 
Board will be participating in the events 
scheduled by the Royal Guard with a 
special programme of guided tours. 
Check out the attached hours.



cartas credenciales
credentials
La ceremonia de Presentación de Cartas Credenciales, organizada por el Ministerio de 
Asuntos Exteriores y de Cooperación, constituye un acto de significativa trascendencia 
en la vida diplomática, ya que el nuevo Embajador Acreditado y el Jefe de Estado 
Receptor, S.M. el Rey Juan Carlos I, se comprometen a mantener y promover relacio-
nes de respeto, cooperación y colaboración entre ambas naciones y sus pueblos. El 
Escuadrón de Escolta Real establece las comitivas de cada uno de los embajadores, a 
los que recoge en el Palacio de Santa Cruz, sede del Ministerio de Asuntos Exteriores 
y Cooperación, recorre el itinerario marcado hasta el Palacio Real de Madrid.

The ceremony of the Presentation of Credentials, organized by the Ministry of Fo-
reign Affairs and Cooperation, constitutes a transcendent event in a diplomat’s life, 
since the new Accredited Ambassador and the Head of the Receiving State, HM 
King Juan Carlos I, promise to maintain and promote relationships of respect, coo-
peration and collaboration between both nations and their people. The Squadron of 
Royal Escorts compose the delegation of each ambassador. The party sets off from 
the Santa Cruz Palace, home to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation, 
and travels along a set itinerary until reaching the Royal Palace in Madrid.

Recorrido: Punto de encuentro: Plaza Mayor, 27 
(Centro de Turismo) i Calle Mayor i Plaza de la 
Villa i Palacio Real – Entrada Puerta de Santiago 
i Plaza de la Armería.

Itinerary: Meeting point: Plaza Mayor, 27 (Tourism 
Centre) i Calle Mayor i Plaza de la Villa i Royal 
Palace – Entrance Puerta de Santiago i Plaza 
de la Armería.

Recorrido: Punto de encuentro: Plaza Mayor, 27 (Centro 
de Turismo) i Ministerio de Asuntos Exteriores y Coope-
ración (Palacio de Santa Cruz) - Plaza de la Provincia, 1 
i Plaza Mayor i Arco de Ciudad Rodrigo i Calle Mayor 
i Calle Bailén i Puerta del Príncipe. Palacio Real.

Itinerary: Meeting point: Plaza Mayor, 27 (Tourism 
Centre) i Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
(Santa Cruz Palace) - Plaza de la Provincia, 1 i Plaza 
Mayor i Arco de Ciudad Rodrigo i Calle Mayor i 
Calle Bailén i Puerta del Príncipe. Palacio Real.

Relevo Solemne de la Guardia Real
Solemn Changing of the Royal Guard
El Relevo Solemne de la Guardia Real recuerda al que se hacía diariamente 
cuando el Palacio constituía la residencia de los Reyes de España, durante 
los reinados de Alfonso XII y Alfonso XIII. El relevo dura cuarenta minutos 
con la participación de cuatrocientos efectivos y cien caballos.

The Solemn Changing of the Royal Guard enacts an event that was perfor-
med daily when the Palace was inhabited by the Spanish Monarchs, during 
the reigns of Alfonso XII and Alfonso XIII. It lasts forty minutes and involves 
over four hundred guards and one hundred horses.

d	 La visita tiene lugar todos los primeros  
miércoles de cada mes, excepto en julio, 
agosto, septiembre, días en que coinci-
dan actos oficiales o cuando la climato-
logía lo impida. / The Tour takes place 
on the first Wednesday of each month, 
excluding the following: the months of 
July, August and September; days when 
there are official acts; during adverse 
weather conditions.

k	10:00 h
e	 Español e inglés / Spanish and English
v	Compra de entradas: Centro de Turis-

mo de Madrid / Ticket sales: Madrid 
Tourism Centre

d	 La visita tendrá lugar cada vez que se 
realice la ceremonia. Por este motivo se 
aconseja confirmarlo durante los días pre-
vios. / The visit will take place whenever 
the ceremony does. Therefore, visitors 
are suggested to check the calendar se-
veral days beforehand.

k	11:00 h
e	 Español e inglés / Spanish and English
v	Compra de entradas: Centro de Turis-

mo de Madrid / Ticket sales: Madrid 
Tourism Centre

Tarifas 2008 / Prices 2008	 Por persona / Per person	 Tarifa reducida* / Reduced fare*

Visita a pie 	 3,30€	 2,70€Walking tour
* para jóvenes hasta 25 años, estudiantes, jubilados y desempleados  

* Under 25s, students, pensioners and unemployed
Consultar precios 2009 / Check prices 2009 

Tarifas 2008 / Prices 2008	 Por persona / Per person	 Tarifa reducida* / Reduced fare*

Visita a pie 	 3,30€	 2,70€Walking tour
* para jóvenes hasta 25 años, estudiantes, jubilados y desempleados

* Under 25s, students, pensioners and unemployed
Consultar precios 2009 / Check prices 2009 



MÁS INFORMACIÓN / MORE INFORMATION

Relevo solemne de la Guardia Real / Solemn Changing of the Royal Guard
d	Primer miércoles de mes / Every first Wednesday of the month
k	12:00 h
i	 Plaza de la Armería. Palacio Real / Plaza de la Armería. Royal Palace

Relevo en la Puerta del Príncipe / The Changing at the Puerta del Príncipe
d	Todos los miércoles, excepto días de Relevo Solemne y Actos Oficiales / Every 

Wednesday, except when coinciding with the Solemn Changing of the Guard 
or with Official Events

k	De/From 11:00 a/to 14:00 h 
i	 Puerta del Príncipe del Palacio Real / Puerta del Príncipe at the Royal Palace

Ciclo de Conciertos “Primavera Musical en Palacio” /
Musical Spring in the “Palace Concert Cycle”
d	Domingos del mes de mayo / Sundays in May
k	Mediodía (previa confirmación por posibles cambios) / Midday (please check 

beforehand to avoid possible changes)
i	 Plaza de Oriente

Palacio Real de El Pardo / Royal Palace of El Pardo
d	 Invierno (octubre-marzo) días laborables de 10:30 a 16:45h, domingos y fes-

tivos de 10:00 a 13:30 h. Verano (abril-septiembre) días laborables de 10:30 
a 17:45 h, domingos y festivos de 09:30 a 13:30 h / Winter (October-March) 
Week days from 10:30 am to 4:45 pm; Sundays and public holidays from 10 
am to 1.30 pm. Summer (April to September) Week days from 10:30 am to 
5:45 pm; Sundays and public holidays from 09:30 am to 1:30 pm

i	 Calle de Manuel Alonso s/n. El Pardo 

Patronato de Turismo de Madrid / Madrid Tourist Board 
Centro de Turismo de Madrid / Madrid Tourism Centre
Plaza Mayor, 27 - 28012 Madrid. Tel:  +34 915 881 636
Lunes a Domingos: de 9:30 a 20:30 / Monday to Sunday: From 9.30 am to 8.30 pm


